A TABLET OF MTRZA HUSAYN °AL] BAHA'U'LLAH TO JAMAL-1 BURUJIRDT:
A FULL PROVISIONAL TRANSLATION. Khazeh Fananapazir

The tablet (Zaw/;) of Bah&'u'llah translated below is one of the many addressed to Jamal-i
Burljird1. The Persian text of it was first printed in the volume entitled Powers (Iqtidarat,
Bombay 1310 A.H./1892-3 C.E. pp. 218-223, reproduced after the translation ) -- a compilation
of revelations of Baha'u'llah in the handwriting of His prominent apostle MishkTn Qalam. An
outstanding but arrogant Baha'i teacher Jamal-i Burujird7 was ultimately numbered among
those who broke the Covenant of Baha'u'llah at the time of Baha'u’llah’s passing (1892 C.E.).
He was thus stigmatized by Shoghi Effendi as one "powerful and perﬁdious".1 Though about
half of the English translation of a significant revelation addressed to him has long been known
-- since it is printed in Shoghi Effendi’s well-known Gleanings from the Whitings of Baha u'lléh
( Baha't Publishing Trust, [London] 1949 Section V pp.5-9 ) - the full text of this Tablet is
provisionally translated below. Of particularinterest are the opening paragraphsin which diverse
perceptions of Baha'u'llah’s station or claims are said to be "acceptable" as long as no

contentionresults. The last paragraph makes it clear that teachers of the Baha't Cause should,

though levels of knowledge and insight differ, manifest the "utmost unity".

* | am grateful to Stephen Lambden for his advice and assistance during the preparation of this translation.

' Refer God Passes By (Bah&'T Publishing Trust, Wilmette, lllinois 1987) p.248. See aiso Adib
Taherzadeh, The Revelation of Bahd'u'llidhVol. 2 ( George Ronald: Oxford 1977 ) pp.118f, 264ff.



TRANSLATION

" The Ocean of Divine Revelation which is hidden within the Supreme Pen hath sprinkled forth
in the form of these Words:

O Jamal! Thou didst arrive in the Most Holy Presence and attain the Most Great Vision. With
thine outer eye thou didst witness the waves of the Ocean of Divine Significances and with
thine own ears didst hear the Consummate Words, each of which is a Treasury of the pearls
of Wisdom and Utterance. As far as understandingis possible and befitting for thee, thou didst
apprehendthe merciful, all-encompassingBounties and the all-embracing Compassion directed
towards all mankind.

O Jamal! On this Day it is befitting that you should exhibit such love, compassion, humility,
detachment and sanctity that none of the servants [of God] may inhale from your words and
deeds, the unsavoury odour of the words and deeds of past communities who, on hearing
merely one word, would immediately anathematize and curse one another, for "We have
created souls (al-nufiss ) to be in diverse states ( atwar™ [= Qur'an 71:13[14])." %2 There are
those who have attained to the highest levels of spiritual comprehension ( &°/3 maratib-i
“irfén ) while others are different therefrom. For éxample, one person envisages the Unseen,
the Transcendent, the Inaccessible One ( God; ghavl-/ mani° /d yudrak) in the Person

(haykal ) * of the Manifestation ( of God; zuhdr ) without making any distinction (fas/ ; or

2 The verse of the Qur'an partially cited or alluded to by Baha'u’liah here (71:13) has been variously
rendered. The word afwdr® is an accusative plural the singular of which, tawr, literally means something
like, a ‘stage, state, limit, degree, or condition’-- the word is a Qur'anic hapax legomenon it occurs only
once in the Qur'an]. George Sale translated it "..since he hath created you variously”. A. J. Arberry,
has"..seeing He created you by stages" ( 7he Koran Inferprefed OUP: Oxford [=The World's Classics])
1986 p. 609. The above translation takes into account Baha'u'llah’s application of these words to the
spiritual state of the individual.

® The word haykal here could also be rendered ‘temple’, ‘form’ or ‘body’.
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division) or connection ( between them; was/; or union).* Others there are who recognise the
Person (haykal) of the Manifestation (of God, zuhir) as the Appearance of God ([Himself] or
theophany, zuhdruah) and consider the commands and prohibitions of the Manifestation (of
God, zuhdr) to be identical with such as originate with the one True God. These two positions
( magam ) are both acceptable before the throne of God. If however, the supporters of these
two positions should contend and quarrel with one another in their exposition of the two
perspectives, both groups are, and hath ever been, rejected. This inasmuch as the purpose of
the spiritual understanding ( “/f@n ) and the exposition ( dhikr) of the highest levels of the
elucidation of the teachings (bayan ) is to attract the hearts, cause fellowship between souls,
and further the propagation of the Cause of God. As a result of contention and disputation
amongst those who hold to these two positions, there hath been and will ever result the
dissipation ( fady7“) of the Cause of God and both groups shall return to the helifire despite
the fact that they, in their own estimation, soar in the highest horizon of spiritual understanding
(bi-d’1 ufug-i ®irf@n).

O Jamal! The Unseen, the Inaccessible, the Transcendent One ( God; ghayb-i mani® I3
yudra/()5 lamenteth and weepeth for He inhaleth not the fragrance of that which, in this Day,
is beloved (of God). The community of the True One should manifest the virtues of God for He
is the Concealer of faults, the One Who Knoweth things hidden, the Forgiver of sins.

" This is the Day whereon the Ocean of God's mercy hath been manifested unfo men, the Day
in which the Day-Star of His loving-kindness hath shed its radiance upon them, the Day in which
the clouds of His bountiful favour have overshadowed the whole of mankind. Now is the time
fo cheer and refresh the down-cast through the invigorating breeze of love and fellowship, and
the living wafters of endliness and chanty.

* This sentence probably refers to such persons as envision the Essence of God and the Manifestation
of God as One and the same Reality. They neither make any distinction between them nor speak of their
connection or union -- apparently because they are envisaged as a single Reality.

® The Godhead is again referred to in this elevated manner - see above. Having outlined two
viewpoints regarding His station -- both of which are referred to as "acceptable" ( magbdl) - it is of
interest that Baha'u'llah here refers to the "The Unseen, the Inaccessible, the Transcendent One [God]"
as the One Who "lamenteth and weepeth". Shoghi Effendi, in Gleanings.. LXXXIV (= lgtidarat pp.157-8,
an untitled Tablet ), translates ghayb-i mani° I3 yudrak as " Him Who is the invisible, the inaccessibie,
the unknowable Essence”.
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They who are the beloved of God, in whatever place they gather and whomsoever they

may meet, must evince, in their attitude towards God, and in the manner of their celebration
of His praise and glory, such humility and submissiveness that every atom of the dust beneath
their féet may allest the depth of their devotion. The conversation caried by these holy souls
should be informmed with such power that these same afoms of the dust will be thnlled by its
influence. They should conduct themselves in such mannerthat the earth upon which they tread
may never be allowed fo address them such words as these: "Il am fo be preferred above you.
For witness, how patient | am in beaning the burden which the husbandman layeth upon me. |
am the instrument that continually imparteth unto all beings the blessings with which He Who
is the Source of all grace hath entrusted me. Notwithstanding the honour conferred upon me,
and the unnumbered evidences of my wealth — a wealth that supplieth the needs of all creation -
-behold the measure of my humilily, witness with what absolute submissiveness | allow myself
fo be trodden beneath the feet of men.”

Consider the divines (‘ulama’) and the mystics (‘uraf@’) of the past. Although they soar in the
atmosphere of Divine Unity (fawfid) and expound the grades of Divine Singleness (fgjrid)
and Praise (fahmid) not a word (kalimah) which emanateth from such souls found acceptance

before the One Who is Himself the Word (Kalimah ). Indeed, when he who cannot even
pronounce the word of Unity (kalimah-yi tawhid ) attains certitude in the station of the
Manifestation (magan-i zuhdr) even that person’s undone deeds are rendered acceptable and
his unsung praise is beloved by God. Learn ye a lesson about this matter, O men endowed with
discernment!

| swear by the waves of the Mystic Ocean ( bahr-i ma“anT ) which is truly hidden from the
eyes of men! There hath never been nor is there now anyone capable of proffering a befitting
description (wasf) of the essential nature of this Most Great Manifestation ( zuhdr-i a czam).
Wherefore, "show forbearance and benevolence and love fo one another. Should any one
among you be incapable of grasping a certain truth, or be stnving fo comprehend it, show forth
when conversing with him a spirit of extreme kindliness and goodwill. Help him to see and
recognize the truth without esteeming yourself fo be, in the least, supeliof fo him or fo be
possessed of grealer endowments.
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The whole duly of man in this Day is to attain that share of the flood of grace which God
poureth forth for him. Let none, therefore, considerthe largeness or smallness of the receptacle.
The portion of sorme might lie in the palm of a man’s hand, the portion of others might fill a cup,

and of others even a gallon-measure.

Every eye in this Day should seek what will best promote the Cause of God. He Who is the
Etemal Truth, beareth Me witness! Nothing whatever can, in this Day, inflict a greaterhanmn upon
this cause than dissension, and stnife, contention, estrangement and apathy, among the loved
ones of God. Flee themn, through the power of God and His sovereign aid, and stnve ye fo knit
fogether the hearts of men in His Name the Unifier, the All-Knowing, the All-Wise.

Beseech ye the one true God fo grant that ye may laste the savour of such deeds as are
performed in His path, and partake of the sweelness of such humility and submissiveness as
are shown for His sake. Forget your own selves, and tum your eyes towards your neighbour.
Bend your energies fo whatever may foster the education of men. Nothing is, or can ever be,
hidden from God. If ye follow in His way, His incalculable and imperishable blessings will be
showered upon you. This is the luminous Tablet, whose verses have streamed from the moving
Pen of Him Who is the Lord of all worlds. Ponder it in your hearts, and be ye of them that

obseyve its precepls.”

Before those souls who, at the behest of God in this Day are engaged in the propagation of
the Cause and who have received the special loving providence of God, all should manifest due
humility. This submissiveness before them [ teachers of the Baha'T Faith] is, in truth, referable
to God for it originateth from His command and returneth, therefore, unto Him. Such as have
received this special bounty [of teaching] should demonstrate and manifest amongstthemselves
the utmost unity. Apart from and beyond this matter the degrees of understanding and
knowledge amongst them [the teachers] is perfectly evident unto God and shall always remain
so. Thus have We ignited the Lamp of Utterance amongst mankind. Blessed be the one who
seeketh illumination from its niche and is enlightened by its radiance. That one is of those who

have attained and of those who have been honoured. Praise be to God the Lord of all the

worlds.



THE ORIGINAL PERSIAN TEXT OF THE TABLET °
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= The gleanings from the Writings of Baha’u’llzh(Hofheim- Langenhalm Baha’1i Verlag
1984 )[V] pp. 13-14.
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